QoP Music Planner

Easter Vigil 2026

Entrance Antiphon:

Gloria: Gloria - bilingual (Mass of All Souls - Misa de los Fieles Difuntos)

Psalm: Easter Vigil Psalms - 2023 (all 7, bilingual refrains)

Gospel Acclamation: Alleluia - Easter Vigil (Mass of All Souls)

Sprinkling Rite: Springs of Water (Mass of All Souls)

Litany of the Saints: Litany of the Saints (bilingual)

Baptism: Baptism Songs: Vidi Aquam and Come to the Water

Candle Rite: Danos Tu Luz

Confirmation: Confirmation Songs: Veni Sancte Spiritus - Ven, EspA-ritu, Ven - Breathe
Preparation: Misericordes Sicut Pater (English verses)

Offertory Instrumental: Agnus Dei (M W Smith)

Sanctus: Sanctus (Graduale Romanum XVIII)

Memorial Acclamation: Memorial Acclamation A 4€“ We Proclaim (Graduale Romanum)
Amen: AmA©n (Mode I, De La Torre)

Agnus Dei: Agnus Dei (XVIII)

Communion Antiphon: Communion Antiphon - Easter Sunday & Vigil (1 Corinthians 5:7-8)
Communion 1: Sancti Venite (Come All Ye Holy)

Communion 2: Sancti Venite (Ven, Pueblo Santo)

Communion 3: Senlifor, A¢a Quielen Iremos?

Reflection: Sacred Heart Song - Yo Creo Dios MA-o (bilingual)

Additional Music: Quiero Servirte, Mi SeA+or

Sending: ResucitA3
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Psalm 104: Send Out Your SPirit
Salmo 10%: Envia Tu EsPiritu

Easter Vigil
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Salmo 15: Protégeme, Dios (Dio
Psalm 16: ou Are (Dy Inberitance

€Easter Vigil
Respuesca,/ Response Rebecca De La Gorre
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€Exodus 15: Ler Us Sing o the Lord
€Exodo 15:

Cantemos al Senor

€aster Vigil
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€xodus 15: Let Us Sing to the Lord / €xodo 15: Cantemos al Sefor
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Psalm 30: | Will Praise You
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Isaiab 12: Jou Will Draw Wacer
Isaias 12: Ustedes Sacaran Agqua

€Easter Vigil
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Isaiab 12: Jou Will Draw Water /Isaias 12: Ustedes Sacardn Agua 2
Verse 3
b
Gm E D cm
559 |
) —
7 5 —
(o me— e — te ,
o " ¥ o & ¥ *
Sing praise to the Lord for his glor -ious a - chieve-ment; let this be known through - out_—_
b
Ggm E D
629 |U pr |
|
(o o =
T ~— ~—
all the earth. Shout with ex - ul - ta - tion, O ¢ - ty of Zi-on— for
b
cm E D Gm
) |
T 72
ANIV O At p= Py
Q) T T
great in you midst— is the Ho - ly one of Is-ra - el
€Estrofal
Gm cm Gm
769 |
) —
an Wa I -] — — 1
A3V ] ] o = = —-—
d ¢ . @ L L J o o @ o & J__‘ —® &
iVean co-moles El, el Dios que me sal-va—_ me sien-to se-gu-ro y no ten-go mds mie-do, — pues
b
s E D cm Gm
4 |Il)
72— v p
=0 — O f >
d T ~~— A
el Se-fior es mi fuer-zaly mi can - cién,— El es mi sal - va - cidén!
€Estrofa 2 .
5 Gm E D Cm
D
fn>—% e 1 = ——
. m ® ) 4 o dl- dl- C ¢
iDen-le las gra-cias al Se-for, vi-to - re - en su nom-bre! Pu - bli-quen en - trelos pue-blos sus ha-
b
Gm E D Gm
2% |
g D
gl b - [ %]
[ an W ] i X =
A3 ]
Q) ° S —— T1
za - fas. Re - pi - tan que su nom-bre es su - bli - me.

i mn of Sabmidta
(DODERN 1hoDERNO




Psalm 19: You Have the Words
Salmo 18: Tt Tienes Palabras

Easter Vigil
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Salmo 41: Como Busca la Cierva
Psalm 42: Like a Deer

R Rebecca De La Torre
csPucsta
J Em D C B G B Em
J I" r“-" | | IEI . I : r—i
| o

r A 4
. . ~— , . . . L, .
Co-mo bus-ca la cier-va co-rrein-tes de a-gua, a - si mial-ma te bus-ca.a ti, Dios mi- o. Like a

p Em D C B G B Em
/ fr— N 2
A I l IR l 7
— :
deer that longs for— run - ning streams, my souls longs for you my —  God.
Estrofa 2
] G D Am Em
7 N—N ) : n >
Co-mo mar - cha-baa la ca-be - za del gru-po ha - cia la ca - sa de Dios, en-tre
D Am Em
@ ) G C
)
[T ols s 5 Y : =
—= S—
can - tos de ju-bi-loy a-la ban-za, en el bu-1li-cio de la fies - ta.
Verse %
P G D Am Em

] [~4
] 7 ] I
rJ

Send forth your light and your fi - de-li-ty; they  shall lead me on and
G D Am C Em
4 )
A l" ] 2 -
i \ 4
Vi = d
, -

bring me to your ho - ly mount - ain, to you dewll - ing -  place.



Alleluia: Easter Vigil / Aleluya: Vigilia Pascual
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Springs of Water / Fuentes del Senor

Rebecca De La Gorre
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ADDITIONAL SERVICE MUSIC

LITANY OF THE SAINTS
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Text £ 1973, ICEL. All rights reserved. Used with permission.
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por tu muerte y resureccién
By your gift of the Holy Spirit

Music: Chant; guitar acc. © 1994, OCP Publications. All rights reserved.




ADDITIONAL SERVICE MUSIC

868—LITANY OF THE SAINTS (Chant), cont. (2)
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Lord Je-sus, hear our prayer. Lord Je- sus, hear our prayer.



Sprinkling of Wazer Antipbon: €zekiel 47:1-2, 9

Vidi Aquam €aster Season Rebecca De La Gorre

I saw wa-ter flow-ing from the Tem-ple, — from its righthand side, al-le - lu-ia—_____ and
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all to whom this wa-ter came were saved and shall say: Al-le - lu-ia,—_ al-le - lu - ia.
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Antifona de [a Bendicion de Aqua: €zequiel 47,1.2.9

Pascua
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Vi_a-gua que sa - li-a del tem-plo del la-do de - re-cho, a - le-lu-ya;——_ y to-dos a
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quien-es lle-g6 es-ta a-gua se sal - va-ron, y di-rdn: jA-le-lu-ya, a-le-lu-yal___
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Sprinking of Water Antipbon (Vidi Aquam) - €Easter

'salm 118:1
Verse 1/€Estrofal P
/ fa Salmo 117, 1
G Em C D
f o
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Give praise to the Lord for he  is good; his mercy en - dures for - ev - er
Den gracias al Sefior porque es bue - no, porque es eternasumi - se - ri - cor - dia.
Psalm 118:14
Verse 2 /Estrofa 2 Salmo 117, 14
G Em C D
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The Lord is my strength and my song; he was my sav - ior.
El Sefior es mi fuerza y mi ener - gf - a, él es mi sal - va - cén.—
Verse 3 /€strofa 3 Psalm 118:24
Salmo 117, 24
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This is the day the Lord  has made; let us rejoice in it and be glad.
Este es el dia que hizoel Se - fior: sea nuestra alegriay nues - tro go - zo.
Verse 4 /E€strofa 4 Gloria Pacri
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Glory be to the Father and to  the Son and to the Ho - ly Spirit,
Gloria al Padre y al Hi - jo y al Espi - ri - tu Santo.
G Em C D
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o e
as it was in the beginning, is now, and ever shall  be, world with - out end. A - men.
Como era en el principio, ahora y siem - pre, por los siglos delos si - glos. A - mén.
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Come to the Warer /Acérquense al Aqua Viva

Jobn Foley

arr Rebecca De La Gorre
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L. O let all who  thirst let them  come——_
2. and  let al. —  who seek let them  come
3. And  let all —  who toil let them  come
4. And  let all the poor let them  come
1. Los que tie - nen sed, a-cér - quen - se
2. Y a to dos  los po - bres a-cér - quen - se
Iy . P
T © (0)
i - A B € 72
7 47 C P
B E E A
6f) ut, . .
p” A Al N . ! ! .
y a—— 72 | ] ] | .
O—— \ \ € \ — ; — —
S S i ; 2 s =
e to the wa ter—_ and let all who have no - ﬁﬁl‘rg-:
to the wa-ter and let all  who have no - thing—
to the wa-ter and let all  who are wea - ry
to the wa-ter bring the ones  who are la -den
— al a-gua vi-va Y los que  no tie -nen na - da
— al a-gua vi-va Y los cie gos 'y mu - dos
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= let them come to the Lord with out mon - ey
— let  them come to the Lord with - out mon - ey
— let them come to the Lord all who la - bor
— bring them all to the Lord bring the chil -dren
— A - cér - quen - se al Se - fior sin di - ne - 1o
— A - cér - quen - se al Se - fior Y los ni - fos
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Come to the Water /Acérquense al Agua Viva
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— with out price why should  you pay the  price
— with-out strife why should  you spend your life
— with-out rest how can your soul find  rest
— with-out might ea - sy the load and light
— sin  po der, ven - gan a re ci - bir
— in - de fen - sos ven - gan a re c - bir
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— ex cept for the Lord?
— ex - cept for  the Lord?
— ex - cept for  the Lord?
— come to the Lord.
— la San - gre de Cris - to.
— el Cuer - po de Cris - to.
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Luz

Danos Tu Luz

~
INTRO (J. = ca. 52) % ESTRIBILLO
Lam 2 I;;a I\éim I.Aam IAam l;:a
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t Se - fior, i que
13
Do La7 Rem Sol7 Do Mi
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bri -llas en las ti - nie-blas: da-nos tu luz.
Final ESTROFAS
Sol7 Rem6 Mi7 Lam Mi7 Lam
G7 Dm6 E7 Am | E7 Am
\ N Fin
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~ he— ri !
— da-nos tu luz 1. Mi co-ra - zén
2. En e -t no-che
3. Pron-to ven - drd
Re7 Sol Do Fa Si  Si7
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1. — es-t4 san - gran - do, me sien - to e - jos, le-jos de
2, Y si-go s pa - sos, Y aun-que no ve - a cla-ra
3. el nue - vo di - a, Y a-ma-ne - cer de g-ter-na
Mi Rem6 Mi Mi7 Lam Re7 Sol
E Dm6 E E7 Am D7 G
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Tt —H =
L i La vi-dags tris-te si i nos de - jas,
2, luz. Gui-a-nos i pores - ta vi-da,
3. luz. Na-ceen no - so-tros Y pazyes-pe-ran-za,_____
Do Fa Si Si7 Mi Rem6 Mi
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| S si td nos de - jas so-los, sin luz.
() 2.— pores - ta vi- da has-ta la luz
3 Y jun-tos ve - re - mos la luz sin fin.

Pas: Eseafia; English: Give Us Your Ligut
Lera y miisica: Juan A. Espinosa, n, 1940, ©1970, Juan A. Espinosa. Obra publicada por OCP Publications. Derechos reservados,




Holy SPirit Come To Us

J. Berthier
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Ho - 19 SPi - rit come to us. Kin-dle in us the fire of your love.
Ve - ni San-cte SPi - ri - tus tu - a-mo - ris - gnem ac - cen - de.
Ven, Es - Pi -1 - tu de Dios Yy de tua-mor en - cien - de la la - ma.
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Ho - ly SPi - rit come to us. Ho - !3 SPi - rit come to us.
Ve - ni San-cte SPi - i~ tus. Ve - ni  San-cte Spi - i - tus.
Ven [Es ~ Pi -1 - tu dea-mor Ven Es -~ Pl’ - - tu— dea - mor.
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Ven EsPiritu Ven

Come Oh HOlﬂ SPirit bilinual aclaPtation by

oM

Rebecczca\a De La Torre
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Come O Ho - ly SPi- rit come and fill us with your love re -
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Score

Breathe / Tt Eres Mi Respirar

Marie Barnett

arr Rebecca De La Torre

A 0% A 0%
b .
Pt — 2 % \ 2
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I. Tue-res— mi res -~ Pi—rar,_ e-res— mi res - Pi—rar_
2. Tde-res— mi pan,—_Se-fior — e~-res— mi pan, —Se-fior —
1. This is— the air | breathe this is —_ the air I breathe
2. This is—_ my dai - 19 bread this is my dai - lg bread
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5 0 T ~————
Dios tu— pre - sen - cia Vi - ve en mi
Dios tus pa - la - bras flu - yen en mi
your ho - lg_ pres - ense fiv - ing in me
your ve - ry— word spo—ken in me.
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Misericordes Sicut Pater

Paul Inwood

Cm Ab Bbsus* Bb Eb Ab Fm Gsus* G Cm
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SATB Mi-se - ri-cor - des si - cut Pa - ter! Mi-se - ri-cor - des si - cut Pa - ter!
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1. Give thanks to the Father, for he is good in = - - num mi-se-ri- cor-di - a - ius.
2. Give thanks to the Son, Light of the Nations
3. Let us ask the Spirit for the  seven holy gifts
4. Let us ask for peace from the God of all peace
1. Damos gracias al Padre porque es bueno
2. Damos gracias al Hijo, luz de las gentes
3. Pedimos los siete dones del Es - piritu
4. Pedimos la paz al Dios de toda paz
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1. Give thanks to the Father, for he is good ~—
2. Give thanks to the Son, Light of the Nations
3. Let us ask the Spirit for the  seven holy gifts
4. Let us ask for peace from the God of all peace
Cm Ab/C Bb Ab Bb Eb Cm Fm  Fm/AbGsus* G
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1. He created the world with wisdom in & - ter - nummi-se-ri-cordi - a e - ius.
2. He loved us with a heart of flesh
3. Fount of all goodness and the sweetest re - lief
4.The earth waits for the Good News of the Kingdom
1. ha creado el mundo con sabidu - ria
2. que nos ha amado con un corazén de carne
3. fuente de todo bien dul - cisimo des - canso
4. la tierra espera el Evan - gelio del
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1. He created the world with wisdom ~
2. He loved us with a heart of flesh
3. Fount of all goodness and the sweetest re - lief
4.The earth waits for the Good News of the Kingdom



Ab _Bb Eb Cm

Fm/Ab Gsus* G

1. He leads his people throughout historyin & - ter - nummi-se-ri-cordi - a e - ius.
2. As we receive from Him, let us also give to Him
3. Comforted by Him, let us offer comfort
4. Joy and pardon in the hearts of the little ones
1. Conduce a su pueblo en la his - toria
2. de El recibimos a El nos damos
3. confortados por El ofrecemos consola - cion
4. Gracia y gloria a quien amay per - dona
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1. He leads his people throughout history ~
2. As we receive from Him, let us also give to Him
3. Comforted by Him, let us offer comfort
4. Joy and pardon in the hearts of the little ones
Cm Ab/C Bb Ab  Bb Eb Cm Fm Fm/AbGsus* G
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1. He pardons and welcomes his children in & - ter - num mi-se-ri- cor-di-a e - ius.
2. Hearts open to those who hunger and thirst
3. Love hopes and bears all things
4. The heavens and the earthwillbere - newed
1. acoge y per - dona a sus hijos
2. el corazoén se abra a quien tiene sed y hambre
3. El amor espera y todoloso - porta
4. Habrd un cieloy una tierra nueva
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1. He pardons and welcomes his children ~
2. Hearts open to those who hunger and thirst
3. Love hopes and bears all things
4. The heavens and the earthwillbere - newed



AGNUS DEI

Michael W. Smith
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—_— for the Lord,God Al - migh - ty reigns.
el Se-norpo-de-ro-so es Rey
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ly! Are you lord, God, Al - migh - ty, wor-thy is the
to! Tae-res to - do - - po - de -ro- so Dig-no e-res
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Lamb, wor-thy is the lamb, You are ho - ly, Ho -
Tq, Dig-no e-res Tu, E -res San - to! San -
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ly, are You Llord, God, Al - migh - ty, wor-thy is the
to! Tae-res to - do - - po - de -ro- so Dig-no e-res
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lamb, wor-thy is the lamb, .
T, Dig-no e-res Tu, A - - men.




Sanctus

GBraduale Romanum
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Sanc - tus, Sanc - tus, Sanc - tus Doéminus Deus S4 - ba - oth.
Ho - ly, Ho - ly, Ho - ly Lord God  of hosts.
San - to, San - to, San - to_es el Sefior, Dios del u - ni - verso.
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Ple - ni sunt coelietter - ra glé - 1 - a tu - a
Hea - ven and earth are full of your glo - ry
Lle - nos estdn el cieloylatie - rra de_ tu glo - ria
Gm pm
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Ho - san - na in ex - cél - sis.
Ho - san - na in the high - est.
Ho - san - na en el cie - lo.
F Dm Gm F
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Be - ne - dic - tusquive - nit in né - mi na D6 - mi - ni
Bless ed is he who  comes in the name of  the Lord.
Ben - di - toel quevie - ne en nom - bre del Se - for
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Ho - sidn - - - na in ex - cél - - sis.
Ho - san - - - na in the high - est
Ho - san - - - na en el cie - - lo.
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(Demorial Acclamation: We Proclaim

(Dode I1
Graduale Romanum
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We pro claim your death, (@) Lord, and pro - fess your
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Re sur rec tion un til you come a - gain.
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Amen

Mode 11
Rebecca De La Gorre
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Agnus Dei

GBraduale Romanum
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A - gnus De - i qui tolis pec - cd - ta mun - di:
Lamb od God, — you take away the  sins of the world, have
Cordero de Dios, — que quitas el pe - ca - do del mundo,
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A - gnus De - i, qui tolis pec - cd - ta mun - di:
Lamb od God, — you take away the sins of the world, have
Cordero de Dios, — que  quitas el pe - ca - do del mundo,
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do - na no - bis pa - - - - cem.
grant—__ us— peace. world,
da - - - - nos la paz.
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Communion Ancipbon: 1 Corinthians 5:7-8

€aster Sunday & Vigil
Rebecca De La Gorre
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Christ our Pass - o-ver has been sac - ri - ficed, al-le - Iu - ia.
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There-fore let  us keep the feast with the un - leav-ened  bread of
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Ancifona de [a Comunion: 1 Corintios 5, 7.8

La Vigilia Pascual
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Communion Antipbon - €aster Sunday ¢ Vigil
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Verse 1/€Estrofal
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The stone which the build - - - ers re - jected has become the cor - ner - stone.
La piedra que desecharon los ar - qui - tectos es ahora la piedra an - gu - lar
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This is the Lord's doing, and it is wonderful in  our eyes.
Es el Sefior quien lo_ha hecho, ha sido un mila - gro  pa - tente.
Verse 2 /Estrofa 2
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This is the day which the Lord has made; letusbegladandre -  joice there - in.
Este es el dia que hi - zoel Se - fior: sea nuestra alegria y nues - tro  gozo.
Verse 3 /Estrofa 3
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O praise the Lord for he is  good, for his mercy en - dures for - ever.
Den gracias al Sefior por - que_es bueno, porque es eterna su mi - se - r1i - cordia.
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Communion Antipbon - €aster Sunday ¢ Vigil

Verse 4 /Estrofa 4 Gloria Pari
b b
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Glory be to the Father and to the Son and to the Ho - ly Spirit,
Gloriaal Pa - - - - dre y.al Hijo yalEspi - ri - tu Santo.
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as it was in the beginning, is now, and ev - er-shall  be, world without end. A-men.
Como era en el principio, aho - - - ra y siempre, por lossiglosdelossi - glos. A-mén.
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Come AllJe Noly (Sancti Venite)

GENGH GUNE (640AD)
arr Rebecca De La Gorre

(DODERN

Falbmisl

1_9 Dm Am | Dm  Am/C B Dm Ggm C
|
| |
o€ z—— : =
1 [
S T rtoT A
1.Come all ye ho - ly take the bo - dy of  your Lord, Drink of  his
2.Saved, by his bo - dy by his sa-cred blood, we raise grate ful our
3.Christ our sal - va - tion he who is the Son of God, pur chased our
4.Sanc - te ve - 3 te, Chris - ti cor - pus su - mi - te, Sanc - tum bi
S P S S S R R
e —F—— —
b & o o | o —
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chal - ice, take the blood for you out - poured.
voic - es un - to God in hymns of praise. — Ky-riee-1é - i SON.
ran - som by his cross and  pre - cious blood. —
ben - tes, quo re - demp - ti san - gui - nem.___
M S U S U S R N R B L
o) 2 2 = — >—=
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Al - le lu ia, al - le - lu - ia, al - le - lu - ia
Ky rie e - le - i-son Chris - te¢ e - le - i-son, Ky - rie le - i son.
Lord, have mer - cy. Christ, have mer - c¢y. O, Lord, have mer cy.
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Ven, Pueblo Santo (Sancti Venice)

GENGH GUNE (640AD)
arr Rebecca De La Gorre

Dm Am le Am/C B Dm Gm C DmC F
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1.Sanc - te ve - ni - te Cris - te cor -pus su-mi-te, sanc - tum bi - ben - tes,
2.Ven, pue-blo san - to, to - mael cuer-po del Se-fior. Be - be su san - gre,
3.Cris - toel Hi - jo de Dios, Sal - va - dor del mun - do, mu - r1ié en u - na cruz,
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)
[ O
T T T F FFrE ®
quo re - demp - ti san - gui - nem.___
la co - pa de sal - va - cién.— Ky - riee - 16 - i Son.
el di - vi - no sa - cri - fi - do.
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Al - le - Iu - ia, al - le - lu - ia, al - le - Iu ia.
Ky - rie e - le - 1i-son, Chris - te e - le - i-son, Ky - rie e -1le - i - son
Se - for—  ten pie-dad. Cris - to—_ ten pie-dad. Se - fior— ten pie
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O Lord, to Whom Shall We G0?
Senor, ¢a Quién Iremos?

Rebecca De La Gorre

Refrain / Estribillo
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O Lord, to whom shall we go?__ We be - lieve_ that you are the Christ, the
Se-for, a quién i - re - mos? Tder-es el San - to de Dios, el pan
- 2 e o .
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Ho - ly One of_ God You have the words of e - ter - nal life.
vi - vo que del cie - lo— ba - ja con las pa - la - bras de vi- dae - ter - na.—
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'l: 1 @ IF_JI
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Verse 1/€Estrofal
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I am the liv - ing bread that came down from heav-en;_—_ who-ev - er eats this
Yo soy.el pan vi - vo queha ba - ja - do del cie - lo, el que com-ma dees - te
A Dm
129
y aimy
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bread — will live for - - ev - er—
pan Vi - Vi - rd pa - ra siem - pre.
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O Lord, to Whom Shall We G0? / Seror, éa Quién Iremos?

Verse 2
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No - one can come to me un-less it is grant-ed him by my Fath - er.
Estrofa2
C 3 F A pm
194 N
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Na-die pue-de ve - nir a mi, si el Pa - dre no se lo con-ce - de.__
Verse 3
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Ev - ery-one who list-ens to my Fath - er and learns from him  comes to me
Estrofa3
C F A Dm
29)
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7 b & ¥ —
I { o WL S S— T — AY
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To-do.a-quel quees-chu - chaal Pa-dre ya-pren-de de él, sea-cer-ca de mi_—___
Estrofa 4
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A -men, a-men [ say to you, who-ev - er be - lieves has e -ter - nal life.
Verse 4
C F A Dm
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Yo les a - se - gu - ro el que cree en mi, tie-ne vi - Elave - ter - na.—__
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Sacred Dearc Song
(Dicbael Jobn Poirier

E E/G? A Ffm  g/iGP A B
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Most sa - cred Heart of Je - sus, tru - ly pre-sent in the Ho-ly Eu-cha-rist, I
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place all my trust in you
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Fa - ther, be - hold Your Son, Fa-ther, be - hold Your Son,
Heal the bro - ken heart, heal the bro - ken heart,
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Fa - ther, be - hold Your Son, of - fered now to You
heal the bro - ken heart, of - fered now to You
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o Creo Dios (Dio (Sacred heart Song)

(Dicbael Jobn Poirier

Spanisb trans Rebecca De La Gorre
Estribillo
E E/G? A Ffm E/GF
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Sa-na el co - ra-zon, sa-na el co - ra-zon,
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Quiero Servirte Mi Sefior

Lorenzo Florian

| Want to Serve You

arr Rebecca De La Torre
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Quie - ro  ser-vir ~ te mi Se-fior— Fr-es m vi - da mi a-mor
| want to serve you my Lord You are my life my — love.
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— Quie - ro ha - cer tu vo ~ lun-tad—
—_ | want to do your will
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siem - pe a tu la - do mi sal - va-dor
al - ways at your side my Sav - jor.
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1. Da - me po - der pa - ra ven - cer Da - me la
2. Show me to  live teach me to give Grant me the
3 Da - me po - der pa - ra Vi - vir haz - me ca -
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luz ha - cia la cruz.
grace to  see your face.
paz ——— ver a tu Faz.




Pascua

400 Resucité/He Is Risen

S ESTRIBILLO (J = ca. 140)

(Capo 3)
I—_I—i-e7 (8i7) Solm (Mim) Fa (Re)
D7 (B7) Gm (Em) F (D)
H |
B —8 I ——— o 5
O b —r s et
’ I I R ]
Re-su-¢c - 6, re-su-c¢i - t6,____ re-su-ci-
ya, —  a-le-lu-ya,__ a-le-1lu-
1 2
Mib (Do) - Re (Si) Re7 (Si7) Re7 (Si7) .
a LEb (O ~ dltima vez: al Coda §) p (B) D7 (B7) D7 (B7) Estrofas
iy 17 H | 1 | I I T . I ¥
Ilé;ﬁt:::§§__________ ) ] ] — &
g F s im Fe=——o
o, a - le -lu - ya A -le - lu-
ya, ——— re - su -c¢i -t -
ESTROFAS Solm (Mim) Fa (Re)
Gm (Em) F (D)
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1. La__ muer - te__ (don-dees-td la muer-te?
2. Gra-cias se - an__ da - das al Pa - dre
3. A-le-gi - a___ a - le - gri- aher - ma - nos,
4.8i con El mo-ri - mos,__ 7Y con El vi - vi- mos,
1. And ___ death now, van-ished is the fear now,
2. The ___ king - dom, praise to God, the king-dom/
3. Our ___ glad - ness, bless - ful in our glad-ness,
4. With __  him then, ____ die and live with him then,
Mib (Do)
)b : — PO
Lo | | Y Py Py
S :
| P (Do6n - dees - ta mi muer - te?
2. que nos pa - sba su rei - no
3. que si hoy nos que - re - mos
4. b con El can - ta - mos:
. ban - ished are my tears  now,
2. Raised up to the king - dom,
3. this will be our glad - ness,
4. rise  and  sing  our hymn  then,

Pais: EspaRa

Letra: Kiko Argiiello, siglo XX; tr. de Robert C. Trupia, siglo XX.

Moiisica: Kiko Argiiello.
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Pascua 400—REesuciT/HE Is RISEN, CONT. (2)
Re (Si) Re7 (Si7)
D (B) D7 (B7) %
N | N " | | | al
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| P ;Don - de su vic to - ria?
2. don - de se vi - ve de\g mor.
3. o es que re - su ci to.
4. v A - le lu ya!
| DR death has passed a way.
2. we  shall live in love
3. that  he is a live.
4. sing al - le lu ia.
€ copa
Re (Si) Solm (Mim)
D (B) Gm (Em)
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- t0. A - le - lu - ya.




